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   TATO SMLOUVA SE UZAVÍRÁ dne 1. ledna 2007.
   MEZI
     1. 
       The National Microelectronics Applications Centre Ltd
     2. 
       Public-i Group Ltd
     3. 
       Software 602 a.s.
     4. 
       Bristolskou okresní radou
     5. 
       Mairie D’Elancourt
     6. 
       Vysočinou
   (dále společně jen „Strany“)
   VZHLEDEM K TOMU:
   - že Strany podaly přípravnému orgánu pro eParticipation Komise
   Evropských společenství (dále jen „Komise“) společný návrh na projekt
   přípravných kroků pro elektronickou účast – eParticipation - nazvaný:
   „LEGESE – Usnadnění účasti na legislativním procesu“ s číslem smlouvy
   2006/01/007.
   a že Komise Návrh na tento Projet předložený Stranami přijala.
   - se tyto Strany se rozhodly podepsat smlouvu na grant, který Komise
   přidělí.
   - Strany se rozhodly definovat některá ze svých vzájemných práv a
   povinností při plnění Grantové smlouvy, přičemž Komise souhlasila s
   jejím financováním za podmínek přijatelných pro tyto Strany.
   STRANY SE PROTO NYNÍ DOHODLY TAKTO:
   Článek 1 - Definice
   ===================
   Pokud z kontextu nevyplývá něco jiného, v této Smlouvě:
   1.1 „Strany“ a „Komise“ mají význam uvedený výše.
   1.2 „Smlouva o grantu EHS“ znamená Smlouvu o grantu mezi Komisí na
   jedné straně a Stranami na druhé týkající se provádění Projektu LEGESE
   Stranami, smlouva č. – 2006/01/007
   1.3 „Popis činnosti“ znamená Přílohu č. I „Popis činnosti“ ke Smlouvě
   s EHS.
   1.4 „Projekt“ znamená Pracovní program definovaný v Popisu činnosti.
   1.5 „Koordinátor“ znamená pověřeného první partnera Stran, tedy
   National Microelectronics Applications Centre Ltd.
   1.6 „Rada projektu“ znamená Radu pro politiku projektu založenou
   Stranami v souladu s Popisem činnosti, oddíl F.
   1.7 „Výkonný výbor projektu“ znamená Výkonný výbor pro projekt
   založený Stranami v souladu s oddílem F, Popis činnosti.
   Článek 2 – Účel a rozsah
   ========================
   2.1 Strany se zavazují spolupracovat za podmínek této Smlouvy na
   provádění a plnění Smlouvy o grantu EHS, včetně všech jejích příloh
   uvedených v článku 1.1 smlouvy.
   2.2 Rozsah Projektu je stanoven v Popisu činnosti a na plnění Projektu
   se podílejí všechny Strany v souladu s rozdělením úkolů a objemů
   uvedeném v Popisu činnosti.
   Článek 3 - Koordinátor
   ======================
   Strany se tímto dohodly, že Koordinátor přejímá celkovou odpovědnost
   za spojení mezi Stranami a Komisí ohledně Projektu a za správu
   implementace Smlouvy o grantu EHS. V tomto smyslu Koordinátor za
   Strany vykonává funkce definované touto Smlouvou, Smlouvou o grantu
   EHS a případně Radou projektu.
   Tyto funkce se omezují na:
   (a) Vztah a korespondenci s Komisí a třetími stranami;
   (b) Správu, přípravu zápisů a plnění rozhodnutí Rady projektu;
   (c) Každodenní dohled nad postupem podle jednotlivých rozvrhů v Popisu
   činnosti či jinak stanovených dohodou Stran;
   (d) V souladu s článkem 1.3, výběr dokumentů Stran a výkazů nákladů a
   dalších výkazů a jejich předání Komisi. Komisi Koordinátor nemusí
   předávat výkazy nákladů a jiné výkazy, které neobdržel od Stran v
   souladu s harmonogramem uvedeným v Příloze II část B Smlouvy o grantu
   EHS, aby tak nezpůsobil zpoždění v daných výkazů a následných plateb
   pro ostatní Strany. Tyto opožděné výkazy budou předány Komisi jakmile
   to bude možné, avšak tak, aby nezpozdily platby ostatním Stranám; a
   (e) Neprodlené vyplácení plateb všem Stranám, a to v eurech (€),
   obdržených od Komise za výdaje dané Strany, a to převodem na bankovní
   účet dané Strany uvedený v Příloze A k této Smlouvě.
   (f) Předávání veškerých dokumentů souvisejících s Projektem mezi
   Stranami navzájem a mezi Stranami a Komisí a naopak, včetně mimo jiné
   zpráv, které se v souladu se Smlouvou s EHS mají předávat Komisi poté,
   co jsou schváleny Radou projektu a zápisy ze schůzek Rady projektu ke
   schválení ostatním Stranám.
   Článek 4 – Rada projektu a výkonný výbor
   ========================================
   4.1 Rada projektu
   -----------------
   Rada projektu odpovídá za vedení projektu LEGESE. Rada projektu
   přijímá konečná rozhodnutí a odpovídá rámcově za projekt ve všech jeho
   technických a finančních otázkách.
   Fungování a členství v Radě projektu bude stanoveno v oddíle F Popisu
   činnosti nebo jinak dohodou Stran. Rada projektu se skládá z
   vrcholných představitelů (s rozhodovací pravomocí) každé ze Stran
   projektu a Projektového manažera. Předsedu Rady projektu jmenuje
   Koordinující partner. Předseda je povinen podporovat rozhodování
   dohodou Stran. Pokud není možné jednomyslné rozhodnutí, přijímají se
   rozhodnutí kvalifikovanou většinou, kterou stanoví Smlouva o
   konsorciu.
   4.1.1 Rada projektu:
     * 
       Zajišťuje celkový dohled nad Projektem
     * 
       Má pravomoc nad Projektem
     * 
       Schvaluje plány Projektu
     * 
       Udává směr a vede
     * 
       Odpovídá za finanční kontrolu
   4.1.2 Rozhodnutí
   Rozhodnutí Rady projektu LEGESE v otázkách týkajících se projektu jsou
   závazná pro všechny Strany, s tím, že každá ze Stran je oprávněna se
   nepodílet na rozhodnutí, které má zásadní vliv na legitimní zájmy této
   Strany. Strana může veto vydat především v případech, kdy rozhodnutí
   má podstatný vliv na její rozpočet a objem činnosti stanovený Smlouvou
   o grantu EHS.
   4.1.3 Povinnosti
   Rada projektu LEGESE posuzuje zprávu pro Výkonný výbor LEGESE, přijímá
   a schvaluje vyúčtování za poslední (finanční) období, schvaluje
   rozpočet a změny v Pracovním plánu a rozhoduje o změnách v rozdělení
   činnosti v rámci Projektu a o přijímání nových stran nebo odstoupení
   či vyloučení Stran; dále rozhoduje o:
     1. 
       Veškerých otázkách souvisejících s rozpočtem,
     2. 
       Přijímání nových Stran a vylučování Stran,
     3. 
       Návrzích na změny Smlouvy o konsorciu.
   4.1.4 Schůzky Rady projektu LEGESE
   4.1.4.1 Koordinátor zodpovídá za organizaci schůzek Rady projektu a
   působí jako tajemník Rady projektu.
   4.1.4.2 Rada projektu se schází v souladu s Popisem činnosti, oddíl E
   (Pracovní plán).
   4.1.4.3 Členství
     1. 
       Všechny Strany jsou oprávněny vysílat do Rady projektu LEGESE
       jednoho volícího zástupce.
     2. 
       Zástupce je oprávněn rozhodovat o všech otázkách, které jsou
       nezbytné k vykonání tohoto Projektu v souladu s Popisem činnosti.
     3. 
       Zástupce každého z Partnerů v Projektu LEGESE jedná jako
       Projektový manažer této partnerské instituce a zodpovídá za její
       vnitřní koordinaci činnosti LEGESE. V této roli určuje politiku
       své organizace v otázkách, o nichž rozhoduje Rada projektu LEGESE
       nebo Výkonný výbor; určuje v rámci své organizace Administrativní
       manažery odpovědné za administrativní a finanční otázky; a jedná
       jako kontaktní osoba pro veškeré administrativní a finanční
       otázky.
   4.1.4.4 Příprava a organizace schůzek
   Radu projektu LEGESE formálně svolává a předsedá jí zástupce
   Koordinátora.
   4.1.4.5 Řádné schůzky
   Řádné schůzky Rady projektu LEGESE se svolávají nejméně jednou ročně.
   Předsedající vypracuje a rozešle program nejméně dva (2) týdny před
   schůzku a předloží související dokumentaci nejméně jeden (1) týden
   před schůzkou. Program musí uvádět podrobnosti a souvislosti
   navrhovaného rozhodnutí. Není možné rozhodovat o záležitostech
   neuvedených v programu, pokud se na tom nedohodnou všechny Strany
   přítomné nebo zastoupené na základě plné moci na platné schůzi Rady
   projektu LEGESE .
   4.1.4.6 Mimořádné schůzky
   Mimořádné schůzky Rady projektu LEGESE může svolávat buď předseda nebo
   se svolávají na žádost většiny Stran.
   4.1.4.7 Pravidla hlasování
   Řádné i mimořádné schůzky Rady projektu LEGESE jsou usnášeníschopné,
   pokud je více než šedesát (60) procent Stran přímo přítomno nebo řádně
   zastoupeno na základě plné moci.
   Pro rozhodnutí o záležitostech vyjmenovaných v článku 4.1.3 je
   zapotřebí pěti-šestinová (5/6) většina všech Stran, pro ostatní
   rozhodnutí postačuje prostá většina.
   4.1.4.8 Zápis z jednání
   Zápis ze schůzí Rady projektu LEGESE se předkládá všem Stranám bez
   odkladu. Zápis se považuje za přijatý Stranami, pokud do patnácti (15)
   kalendářních dnů od jeho obdržení žádná ze Stran nepodala
   Koordinátorovi své námitky v dohledatelné formě.
   4.2 Výkonný výbor projektu
   --------------------------
   4.2.1 Vztah k Radě projektu
   Pod kontrolou a v souladu s rozhodnutími Rady projektu koordinuje
   Výkonný výbor projekt. Výkonný výbor projektu odpovídá za pravidelný
   dohled nad vedením projektu na úrovni řízení a za přijímání nezbytných
   rozhodnutí mezi schůzkami Rady projektu.
   Výkonnému výboru projetu předsedá Projektový manažer a výbor se skládá
   z Vedoucích pracoviště a členů Rady projektu. Každý člen si určí
   zástupce.
   Výkonný výbor projektu nese celkovou odpovědnost vůči Radě projektu za
   spojení mezi Stranami a za analyzování a schvalování výsledků činnosti
   provedené v rámci Projektu.
   4.2.2 Zahájení
   Výkonný výbor projektu se sejde do sedmi (7) dnů od zahajovací
   schůzky.
   4.2.3 Schůzky
   Výkonný výbor projektu se schází nejméně jednou za šest (6) měsíců.
   Mimořádné schůzky mohou být svolány kdykoliv na žádost předsedy nebo
   nejméně dvou (2) Stran.
   Schůzky svolává Projektový manažer nejméně deset (10) dnů předem a
   přikládá program.
   O schůzkách Výkonného výboru projektu jsou informováni všichni
   partneři. Účast partnerů, kteří zároveň nejsou Vedoucími pracovního
   balíčku, je dobrovolná. Účast partnerů, kteří zároveň jsou Vedoucími
   pracovního balíčku, je povinná, a to osobně nebo na základě plné moci.
   4.2.4 Povinnosti
   Výkonný výbor projektu odpovídá za:
     1. 
       Podporu Koordinátora při plnění povinností vůči Komisi,
     2. 
       Zajišťování, aby veškerá činnost odpovídala funkčním požadavkům,
     3. 
       Zajišťování projektového řízení ve vztahu k technické a finanční
       činnosti a/nebo otázkám využívání / šíření, podle okolností,
     4. 
       Kontrolu a navrhování rozpočtových převodů Radě projektu v souladu
       se Smlouvou o grantu EHS a s Popisem činnosti,
     5. 
       Navrhování změn v dělbě práce, rozpočtu a členství v Radě
       projektu,
     6. 
       Návrhy Stranám (kromě Strany v prodlení), aby zaslaly Straně v
       prodlení upozornění v souladu s článkem 6.6 a aby zadaly úkoly
       Strany v prodlení konkrétní osobě,
     7. 
       Schvalování tiskových zpráv a společných publikací (aniž by byl
       dotčen článek 9) Stran v souvislosti s Projektem, a
     8. 
       Schvalování (aniž by byl dotčen článek 9) postupů a politik v
       souladu se Smlouvou o grantu, Přílohou II 5, za šíření znalostí z
       Projektu, které nevyužívají Strany.
   V případě článku 4.2.4. (6) musí jednomyslně rozhodnout všechny
   Strany, které nejsou v prodlení.
   Rozhodnutí, k němuž je třeba hlasování Výkonného výboru projektu, musí
   být takto označeno již v programu před schůzkou, ledaže se Strany
   jednomyslně rozhodnou na schůzce hlasovat o rozhodnutí a jsou na ní
   přítomny nebo zastoupeny tři čtvrtiny (3/4) Stran.
   Zápis ze schůzky se bez odkladu poskytuje členům Výkonného výboru
   projektu a členům Rady projektu pro jejich informaci. Zápis se
   považuje za přijatý, pokud do patnácti (15) kalendářních dnů od jeho
   obdržení žádný člen nepodá Koordinátorovi své námitky v dohledatelné
   formě.
   Výkonný výbor projektů může ve výjimečných případech přijímat
   rozhodnutí formou konzultace předsedy se všemi členy formou
   telekonference anebo e-mailem, telefonicky, nebo jinak. Tato
   rozhodnutí musí ratifikovat řádná schůze a poskytnuty všem Stranám.
   Článek 5 – Rozpočet projektu a finanční správa
   ==============================================
   5.1 Celkový rozpočet projektu a jeho rozdělení mezi Strany a Komisi je
   uveden v Příloze II – Rozpočtová tabulka – k hlavní Smlouvě o grantu.
   5.2 Finanční ustanovení týkající se příspěvku Komise na Projekt je
   uvedeno v článku 1.4 Smlouvy o grantu EHS.
   5.3 Projektový manažer odpovídá za finanční řízení a dodržování
   rozpočtu. Strany se spolu dohodnou, jaká opatření přijmou.
   5.4 Výkazy nákladů souvisejících s rozpočtem projektu budou vedeny v
   měně smlouvy s EHS, tedy v eurech (€).
   Článek 6 - Povinnosti
   =====================
   6.1 Vůči Koordinátorovi a Radě projektu -
   -----------------------------------------
   Všechny Strany se tímto zavazují:
   (a) neprodleně předat Koordinátorovi a Radě projektu veškeré informace
   nebo dokumenty, které budou Koordinátor nebo Rada požadovat v
   souvislosti se Smlouvou s EHS k plnění svých povinností stanovených
   touto Smlouvou nebo které si oprávněně vyžádá Komise a informovat
   Koordinátora a Radu projektu o takových požadavcích Komise a
   odpovědích na ně;
   (b) neprodleně sdělit nebo poskytnout veškeré informace nebo
   rozhodnutí, které mají poskytnout nebo sdělit Projektové radě pro
   účely stanovené článkem 4.1 této Smlouvy.
   6.2 Vůči sobě navzájem:
   -----------------------
   (a) Všechny Strany se zavazují, že se vynasnaží:
   (i) Včas provádět pracovní balíčky a související úkoly, které byly
   jednotlivým Stranám přiděleny v rámci pracovního plánu uvedeného v
   Popisu činnosti.
   (ii) Ve vztahu k pracovním balíčkům a souvisejícím úkolům, které byly
   přiděleny společně více Stranám v rámci pracovního plánu uvedeného v
   Popisu činnosti, provádět tyto úkoly a pracovat na pracovních
   balíčcích včas a společně s další pověřenou Stranou nebo Stranami;
   (iii) aktivně se podílet s touto Stranou nebo Stranami na plnění,
   případně samostatně plnit takové organizační úkoly, které jsou jí
   přiděleny, společně s jinými Stranami nebo samostatně v rámci plánu
   práce uvedeného v Popisu činnosti;
   (iv) neprodleně informovat ostatní Strany o prodlení s plněním podle
   bodů (i), (ii) a (iii) výše;
   (v) vypracovávat a předkládat zprávy, které se mají Komisi předkládat
   v souladu se Smlouvou s EHS, a to s takovým předstihem, aby je
   Koordinátor mohl předložit Komisi v souladu s harmonogramem stanoveným
   Smlouvou o grantu EHS.
   (b) Každý Strana odškodní ostatní Strany, v mezích stanovených článkem
   6.3 a 6.6 této Smlouvy za jednání a opomenutí své nebo svých
   zaměstnanců či zmocněnců, s tím, že toto odškodnění se nebude
   vztahovat na nároky z nepřímé nebo následné ztráty nebo škody,
   například ušlý zisk, příjem, zakázky a podobně.
   6.3 Nároky Komise
   -----------------
   Pokud Komise v souladu s ustanoveními Smlouvy o grantu EHS požaduje
   jakoukoliv náhradu, odškodnění nebo úhradu škody od jedné nebo více
   Stran:
   (a) každá Strana, jejíž prodlení způsobilo nárok nebo k němu přispělo,
   odškodní všechny ostatní Strany ve věci takového nároku;
   (b) pokud není možné připsat prodlení některé ze Stran podle odstavce
   (a) výše, rozdělí se částka nárokovaná Komisí mezi všechny Strany
   rovným dílem.
   6.4 Vůči třetím stranám
   -----------------------
   Každá ze Stran nese výlučnou odpovědnost za případnou ztrátu, škodu
   nebo újmu, kterou utrpí třetí strana v souvislosti s plněním části
   Projektu danou Stranou.
   6.5 Subdodávky
   --------------
   Všechny Strany odpovídají za plnění všech částí Projektu, za které
   zodpovídají, i pokud na ně uzavřou smlouvu o subdodávce.
   6.6 Prodlení a náprava
   ----------------------
   V případě podstatného porušení povinností některé ze Stran („Strana v
   prodlení“) z této Smlouvy nebo ze Smlouvy o grantu EHS, které nelze
   napravit nebo které není napraveno do jednoho měsíce od data písemného
   upozornění ostatní Stran s požadavkem na jeho nápravu, a pokud ostatní
   Strany společně vypoví tuto Smlouvu vůči Straně v prodlení s nejméně
   jednoměsíční výpovědní lhůtou, je tato výpověď [aniž by byl dotčen
   článek 6.3(a)] účinná vůči Straně v prodlení a má se za to, že tato
   Strana souhlasila s výpovědí Smlouvy o grantu EHS co do své účasti na
   této smlouvě, s tím, že vždy platí toto:
   (a) aniž by byla dotčena další práva ostatních Stran, licence udělené
   Straně v prodlení ostatními Stranami na základě této Smlouvy a na
   základě Smlouvy o grantu EHS pozbývají platnosti s okamžitým účinkem,
   avšak licence takto udělené Stranou v prodlení ostatním Stranám a
   Přidruženým společnostem zůstávají v plné platnosti a účinnosti;
   (b) všechny úkoly Strany v prodlení stanovené Smlouvou o EHS se
   převádějí na jednu nebo více společností a/nebo osob, které Strany
   vyberou a které budou přijatelné pro Komisi a které se zaváží
   dodržovat ustanovení toto Smlouvy, přičemž se dává přednost jejich
   přidělení jedné nebo více zbývajícím Stranám;
   (c) Strana v prodlení (i) převezme veškeré případné přiměřené zvýšení
   přímých nákladů vyplývající z převedení úkolů podle odstavce (b) výše,
   překračující náklady na úkoly Strany v prodlení uvedené v Popisu
   činnosti a (ii) zodpovídá za veškeré tím způsobené další přímé
   náklady, které vzniknou ostatním Stranám, a to do celkové výše která
   spolu s odpovědností Komise podle článku 6.3 této Smlouvy nepřekročí
   celkový limit odpovědnosti Strany v prodlení stanovený v tomto článku;
   o částku, o kterou je tato částka případně překročena, se rovným dílem
   rozdělí Strany (včetně Strany v prodlení). Celková odpovědnost z
   jakýchkoliv příčin a odškodnění každé ze Stran vůči ostatním Stranám
   a/nebo Komisi a/nebo třetí straně se omezuje na přímou škodu ve výši
   maximálně 150 % jejich celkového rozpočtu na projekt. Za žádných
   okolností Strana nenese odpovědnost za ztrátu dat, ušlé zisky nebo
   ušlý obrat.
   6.7 Trvání účinnosti
   --------------------
   Ustanovení tohoto článku 6 zůstávají v platnosti i po vypršení či
   výpovědi této Smlouvy (bez ohledu na to, zda je učiněno podle článku
   6.6 nebo jinak) v míře nezbytné k tomu, aby Strany mohly využít
   prostředků nápravy, které jim poskytuje tento článek.
   Článek 7 –Vlastnictví, využívání a šíření výsledků
   ==================================================
   7.1 Všechny Strany souhlasí být vázány podmínkami a ustanoveními
   článku II 3 Smlouvy o grantu EHS nadepsaným „Vlastnictví výsledků“ a
   článku II 4 „Důvěrnost“.
   7.2 Pokud kterákoliv ze Stran navrhne zaměstnat subdodavatele, aby
   provedl některou z jejích činností v rámci Projetu, je to možné pouze
   za podmínek, které Straně umožní vykonávat její povinnosti ze Smlouvy
   o grantu EHS a podle této Smlouvy (včetně, mimo jiné, článků 7.1 a 8
   této Smlouvy) a se souhlasem Komise, který upravuje Smlouva o grantu
   EHS.
   7.3 Pokud během prací na Projektu zaměstnanci a/nebo subdodavatelé
   více Stran společně vynaleznou nový vzor nebo práci a pokud je tento
   nový vzor nebo práce takové povahy, že není možně je oddělit pro účely
   žádosti nebo přihlášky o příslušnou patentovou ochranu nebo jiná práva
   průmyslového vlastnictví, příslušné Strany mohou o příslušný patent
   nebo jiná práva průmyslového nebo duševního vlastnictví požádat
   společně.
   O podrobnostech žádosti, udržení a využívání tohoto patentu nebo práv
   k průmyslovému nebo duševnímu vlastnictví se dohodnou dotčené Strany
   pro každý případ zvlášť. Po dobu platnosti tohoto patentu nebo jiného
   práva k průmyslovému nebo duševnímu vlastnictví jsou dotčené Strany
   oprávněny využívat a poskytovat licence na tento patent nebo právo k
   průmyslovému nebo duševnímu vlastnictví bez finanční kompenzace nebo
   souhlasu ostatních dotčených Stran, ale vždy v souladu se Smlouvou o
   grantu EHS.
   7.4 Ustanovení tohoto článku 7 zůstávají v platnosti i po vypovězení
   nebo uplynutí této Smlouvy.
   Článek 8 - Mlčenlivost
   ======================
   8.1 Ve vztahu k veškerým informacím, bez ohledu na to, zda byly
   sděleny ústně, písemně nebo prostřednictvím počítače a bez ohledu na
   to, zda jsou technické povahy nebo se jinak jakkoliv vztahují k
   podnikání nebo záležitostem jiné Strany, které byly důvěrně sděleny
   Straně jinou Stranou na základě této Smlouvy nebo jinak v souvislosti
   s Projektem, a bez ohledu na to, zda před podpisem nebo po podpisu
   Smlouvy o grantu EHS jednolitými Stranami (a vedle závazků dané Strany
   ze Smlouvy s EHS ohledně využívání nebo zachování mlčenlivost a aniž
   by tím byla dotčena ustanovení Smlouvy o EHS), se Strana zavazuje vůči
   všem ostatním Stranám, že:
   (a) jakmile bude podepsána Smlouva o grantu EHS, nebude po dobou dvou
   (2) let od data jejich sdělení využívat jakékoliv informace pro jiné
   účely než pro plnění svých závazků ze Smlouvy o grantu EHS a z této
   Smlouvy nebo jinak než v souladu s podmínkami Smlouvy o EHS a této
   Smlouvy; a
   (b) po výše uvedené období dvou (2) let bude s těmito informacemi
   zacházet jako s důvěrnými (a přiměřeně se vynasnaží zajistit jejich
   udržení v tajnosti) a nebude je sdělovat jiným osobám bez souhlasu
   této druhé Strany daného předem;
   Vždy s tím, že:
   (i) tento závazek se v žádném případě nevztahuje na informace, o nichž
   může Strana prokázat, že:
     a. 
       Byly v době, kdy je přijala, již zveřejněny nebo jinak obecně
       veřejně přístupné;
     b. 
       Byly po jejich přijetí přijímající Stranou zveřejněny nebo se
       staly jinak obecně veřejně přístupnými jinak, než jednáním či
       opomenutím přijímající Strany;
     c. 
       Přijímající Strana je již v době přijetí měla, a to bez omezení
       možnosti je sdělovat;
     d. 
       Byly právoplatně získány od jiného, bez závazku mlčenlivosti
       uloženého sdělující Stranou;
     e. 
       Přijímající Strana je samostatně vytvořila nezávisle na práci
       podle Smlouvy o grantu EHS; nebo
     f. 
       Byly nezbytně sděleny v rámci marketingu produktů nebo software.
   (ii) nic v této smlouvě nebrání sdělování těchto informací Komisi nebo
   (s podobným závazkem mlčenlivosti a sdělování informací jako v této
   Smlouvě) přípustným třetím stranám, pokud je potřebují znát k
   provádění Smlouvy o grantu EHS.
   8.2 Při povolením sdělování informací uvedených v článku 81
   přijímající Stranou jiné osobě se tato Strana přiměřeně vynasnaží
   zajistit řádné dodržování a plnění závazků uvedených v odstavci (ii)
   článku 8.1 této Smlouvy a příslušných závazků ze Smlouvy o grantu EHS
   touto osobou.
   8.3 Ustanovení tohoto Článku 8 zůstávají v platnosti i po vypršení
   nebo vypovězení této Smlouvy.
   Článek 9 – Šíření informací
   ===========================
   Postupy pro šíření informací souvisejících s tímto Projektem, kromě
   aspektů popsaných v Pracovním balíčku 2.2 přílohy Popis činnosti,
   budou dohodnuty mezi Stranami v rámci Rady projektu.
   Článek 10 – Nevzniká partnerství ani zmocnění
   =============================================
   Žádné z ustanovení této Smlouvy nezakládá partnerství nebo zmocnění
   mezi Stranami nebo některými Stranami, s tou výhradou, že pro účely
   této Smlouvy a Smlouvy o grantu EHS je Koordinátor oprávněn jednat za
   ostatní Strany v souladu s podmínkami Smlouvy o grantu EHS a článku 3
   této Smlouvy.
   Článek 11 - Postoupení
   ======================
   Žádná ze Stran není bez předem uděleného písemného souhlasu ostatních
   Stran a Komise oprávněna postoupit nebo jinak převést, zčásti nebo
   úplně, žádná ze svých práv nebo povinností z této Smlouvy.
   Článek 12 – Trvání – Ukončení
   =============================
   12.1 Tato Smlouva nabývá účinnosti datem jejího podpisu, ale platí
   retroaktivně od data Operativního zahájení projektu, pokud nastalo
   dříve, a trvá v plné platnosti a účinnosti až do naprostého splnění
   povinností Stran ze Smlouvy o grantu EHS a z této Smlouvy a jejích
   dodatků nebo doplňků.
   12.2 Žádná ze Stran není oprávněna odstoupit nebo vypovědět tuto
   Smlouvu a/nebo svou účast na Projektu bez (a) předem uděleného
   písemného souhlasu ostatních Stran a Komise s výpovědí nebo
   odstoupením Strany, nebo aniž (b) by Komise z jakéhokoliv důvodu
   vypověděla Smlouvu o grantu EHS s tím, že vždy platí, že se Strana
   odstoupením nebo výpovědí nezbavuje (i) svých povinností z této
   Smlouvy, které mají trvat i po odstoupení nebo výpovědi, (ii) svých
   povinností z této Smlouvy nebo ze Smlouvy o grantu EHS vztahujících se
   na tu část práce dané Strany v Projektu, která již byla provedena
   (nebo která provedena být měla) k datu odstoupení nebo výpovědi a
   (iii) svých povinností nebo závazků vyplývajících z tohoto odstoupení
   nebo výpovědi.
   Strany jsou srozuměny s tím, že kterákoliv ze Stran může od této
   Smlouvy nebo od účasti na Projektu odstoupit bez jakýchkoliv
   negativních důsledků, pokud nebude podepsána Smlouva o grantu EHS
   a/nebo pokud není podle názoru Rady projektu Smlouva o grantu EHS
   podepsána včas.
   12.3 Pokud bude na některou ze Stran prohlášen konkurs nebo vstoupí do
   likvidace nebo jiného vyrovnání s věřiteli a stane se tak neschopnou
   plnit své závazky z této Smlouvy, jsou ostatní Strany oprávněny se
   souhlasem Komise převzít plnění závazků této Strany a obdržet za ně
   následné platby ze Smlouvy o grantu EHS. V takovém případě se všechna
   práva a povinnosti ze Smlouvy o grantu EHS a z této Smlouvy v dobré
   víře rozdělují mezi zbývající Strany a postiženou Stranu podle toho,
   kolik práce provedla postižená Strana před výskytem výše uvedené
   události.
   Článek 13 – Řešení sporů
   ========================
   Pokud by jakýkoliv spor, neshoda nebo nárok vyplývající nebo
   související s touto Smlouvou nebyl vyřešen jednáním Stran nebo
   dohodnutým rozhodčím řízením, s výjimkou předběžných a dalších
   dočasných opatření, předkládá se daná záležitost příslušnému soudu v
   Irsku.
   Článek 14 – Oznámení
   ====================
   Veškerá oznámení, která se činí na základě této Smlouvy, se zasílají
   e-mailem nebo faxem s potvrzením poštou na následující adresy:
     1. 
       Dr. John J O’Flaherty,
       The National Microelectronics Applications Centre Ltd,
       Suparule Building,
       Lonsdale Road,
       National Technology Park,
       Limerick,
       Irsko
       Fax: +353-61-338500
       E-mail: [email protected]
     2. 
       Public-i Group Ltd,
       Keith Young,
       Sheridan House,
       112-116 Western Road,
       Brighton, BN3 1DD,
       Spojené království
       Fax: +44-870-9070026
       E-mail: [email protected]
     3. 
       Software 602,
       Zdenek Zalis,
       Hornokrčská 15,
       Praha 1, 14021,
       Česká republika,
       Fax: + 420 2 22011218
       [email protected]
     4. 
       Bristol City Council
       Carol Hayward
       Corporate Consultation team,
       The Council House ,
       College Green,
       Bristol,, BS1 5TR,
       Spojené království
       Fax: + 44 117 922 2948
       [email protected]
     5. 
       Mairie d'Elancourt,
       Francois Fumu,
       Place du General De Gaulle, 78990,
       ELANCOURT,
       Francie,
       Fax : 33 1 30664504
       [email protected]
     6. 
       Krajský úřad Kraje Vysočina
       Jáchim Václav
       Žižkova 1882/57, 58733,
       Jihlava,
       Česká republika,
       Fax : +420 564 602 432
       [email protected]
   Veškerá takto zaslaná oznámení se považují za doručená datem přenosu
   faxu.
   Článek 15 – Rozhodné právo
   ==========================
   Tato Smlouva se vykládá a řídí právním řádem uvedeným v Článku 5
   Smlouvy o grantu EHS.
   Článek 16 – Celé ujednání – dodatky
   ===================================
   Tato Smlouva a Smlouva o grantu EHS představují celé ujednání mezi
   Stranami ohledně Projektu a nahrazují veškerá předchozí ujednání,
   závazky a písemnosti týkající se Projektu.
   Dodatky nebo změny této Smlouvy jsou platné pouze pokud jsou provedeny
   písemně s podpisem pověřených signatářů všech Stran.
   Všechny podepsané doplňky a Přílohy tvoří nedílnou součást této
   Smlouvy.
   Pokud se v této Smlouvě výslovně nestanoví jinak, žádná ze Stran
   neposkytuje žádnou další záruku, výslovnou ani implicitní.
   NA DŮKAZ TOHO Strany tuto Smlouvu podepsaly rukou svých pověřených
   zástupců v den a rok prvně výše uvedený.
   Pověřený k podpisu za: The National Microelectronics Applications
   Centre Ltd
   Podpis:
   Jméno: Dr John J O’Flaherty Pozice: Technical Director
   Pověřený k podpisu za: Public-i Group Ltd.
   Podpis:
   Jméno: Mr. Keith Young Pozice: Managing Director
   Pověřený k podpisu za: Software 602.
   Podpis:
   Jméno: Zdenek Zalis Pozice: EU Projects Manager
   Pověřený k podpisu za: Bristol City Council.
   Podpis:
   Jméno: Carol Hayward Pozice: Executive Officer
   Pověřený k podpisu za: Mairie d'Elancourt
   Podpis:
   Jméno: Francois Fumu Pozice: Executive
   Pověřený k podpisu za:: Vysocina Region
   Podpis:
   Jméno: Miloš Vystrčil Pozice: hejtman kraje
   ANNEX A: Bankovní účty projektových partnerů
   ============================================
           1. 
             Coordinator: The National Microelectronics Applications
             Centre Ltd,
             Bank: Bank of Ireland
             Address: 125 O’Connell Street, Limerick, Ireland
             Bank Code Number: 90-43-09
             IBAN: IE50 BOFI 9043 0957 4415 28
             SWIFT BOFIIE2D
           2. 
             Contractor: Public-i Group Ltd,
             Bank: Bank of Scotland
             Address: Brighton Business Centre, Queen Square House,
             15 Queen Square, Brighton; BN1 3FD UK
             Bank Code Number: 12-12-68
             Account Number: 01909507
             IBAN: GB08 BOFS 1212 6801 9095 07
             SWIFT BOFSGB21248
           3. 
             Contractor: Software602, a.s.
             Bank: Ceska sporitelna, a.s.
             Address: Olbrachtova 1929/62, 14000 Praha 4, Czech Republic
             Bank Code Number: GIBACZPX
             IBAN: CZ4308000000000001246192
             Account Number: 1246192/0800
           4. 
             Contractor: Bristol City Council
             Bank: NATIONAL WESTMINISTER BANK
             Address: CORN STREET BRANCH. CITY CENTRE , BRISTOL, UK.
             Bank Code Number: 56-00-05
             Account Number: 41642511
             IBAN: GB67 NWBK 560005 41642511
             SWIFT: NWBK9B2L
           5. 
             Contractor: Mairie d'Elancourt
             Bank: BDF de Versailles
             Address: Trésorerie de Maurepas, 5 allée du Bourbonnais
         78310 MAUREPAS FRANCE
         Bank Code Number: D7850000000
         IBAN: FR14 3000 1008 6600 00M0 5006 757
         SWIFT BDFEFRPPXXX
           6. 
             Contractor: Vysocina Region
             Bank:
             Address: Czech Republic
             Bank Code Number:
             Account Number:
             IBAN:
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